
ComfyHoldTM

CROSS-BODY HIP CARRIER
PORTE-BÉBÉ EN BANDOULIÈRE 
PORTABEBÉ CRUZADO

MC

6-48 months / up to 45 lbs.
6 à 48 mois / jusqu'à 45 livres (20,50 kg).
6 a 48 meses / hasta 45 lbs. (20.50 kg)

*Based on prior calendar year nursing pillow market data.
*Selon les données de marché des oreillers d'allaitement de l'année civile précédente.
*Conforme a los datos de mercado sobre la almohada de lactancia del año calendario anterior. 



IMPORTANT!
READ CAREFULLY AND RETAIN THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE. 

Read and follow all instructions before use. 
Complies with ASTM F2236 Standard Consumer Safety Standard for Soft Infant Carriers.

KNOW YOUR CARRIER
Always check the product for any damage, breakage, tears, or missing parts 

before use. DO NOT use if any components are missing or damaged.

ComfyHoldTM

CROSS-BODY HIP CARRIER

A.	 Adult shoulder strap
B.  Buckles
C.	 Seat Bottom
D.	 Front edge of seat
E.	 Seat back
F.	 Seam between seat back
	 and bottom of seat
G. 	Positional label
H.	 Warning label
I.	 Adjustable Strap
J.	 Elastic loop
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THE T.I.C.K.S RULE FOR SAFE BABYWEARING
Keep baby close and keep baby safe. 

When you’re wearing a carrier, don’t forget:

TIGHT
IN VIEW AT ALL TIMES
CLOSE ENOUGH TO KISS
KEEP CHIN OFF THE CHEST
SUPPORT BABY’S BACK

TIGHT 
Carriers should be tight enough to hug baby close 
to you, as this will be most comfortable for you 
both. Any slack or loose fabric will allow baby to 
slump down in the carrier which can hinder baby’s 
breathing and pull on your back.

IN VIEW AT ALL TIMES 
You should always be able to see baby’s face by 
simply glancing down and to your side. The fabric 
of any carrier should not close around baby’s face.
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CLOSE ENOUGH TO KISS 
Baby’s head should be as close to your chin 
as is comfortable. By tilting your head down, 
you should be able to kiss baby on the head 
or forehead.

KEEP CHIN OFF CHEST 
Baby should never be curled so baby’s chin is forced 
onto baby’s chest as this can restrict breathing. 
Ensure there is always a space of at least a finger 
width under baby’s chin.

SUPPORT BABY’S BACK 
In an upright carry position, baby should be held 
comfortably close to you so baby’s back is in its natural 
position and always supported by your hand. Baby’s 
tummy and chest are against your side. If the straps are 
too loose baby can slump which can partially close 
baby’s airway. This can be tested by pressing gently on 
baby’s back with your supporting hand – baby should not 
uncurl or move closer to you.
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TWO WAYS TO WEAR

With a baby not yet able 
to stand or walk, but can 

hold up their head.

With a child able to stand 
and walk independently.

Child’s legs straddle adult user’s side body. The child’s bottom is centered in 
the seat and the seat back is flipped up and laying against child’s lower back. 
Child’s nose and mouth are free from obstructions. Carrier is secure around adult 
user’s shoulder and torso. Be sure that the child’s head is close enough to kiss.

IMPORTANT!
ALWAYS KEEP ONE HAND ON THE CHILD’S BACK.
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Correct Use

Child should always be 
sitting in an upright position.

Always keep one hand 
supporting child’s back.

Child should be facing 
adult user at all times.
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Incorrect Use

Do not use without 
supporting child’s back.

Do not use for reclining child. 
Do not use as a sling.

Do not use with 
child facing out. 

NOT SUITABLE FOR
BACK CARRYING

X

X

X
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3. While supporting the baby with one hand, pull strap 
to tighten front buckle for a secure fit.

INSTRUCTIONS
For a baby who is not yet standing or walking independently, 

but has good head and neck control.

1. Place shoulder strap over 
either shoulder with seat 
positioned on opposite side. 
Ensure both buckles are securely 
fastened. Generously loosen front 
buckle strap. Ensure front edge of 
the seat is facing adult user and 
the seat back is flipped upward.

2. Pick up baby. Hold baby high up on adult user’s torso. 
Pull fabric seat under baby’s bottom. Ensure baby’s legs 
are straddling adult user’s side body. Ensure the seat back 
is up and against baby's lower back. The seam where 
seat back meets seat bottom should be at base of 
baby’s spine.

“CLICK”

BE SURE TO ALWAYS HAVE ONE HAND 
ON THE BABY’S BACK AT ALL TIMES.
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INSTRUCTIONS (cont.)
For a baby who is not yet standing or walking independently, 

but has good head and neck control.

4. Ensure baby’s head is 
close enough to kiss and 
airways are clear. 

5. Ensure both front and back buckles are fully 
secured. Roll and secure any extra strap length 
with the elastic loop.

6. IMPORTANT! Always keep one hand on the baby's back. 
The baby's legs should be on either side of adult user’s 
body. Baby's bottom should be centered on the seat, 
with seat back fully extended and laying against 
baby's lower back. 

Time for a safety check, [T.I.C.K.S. Page 3 & 4]
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INSTRUCTIONS (cont.)
For a baby who is not yet standing or walking independently, 

but has good head and neck control.

7. To remove carrier: Make sure you are securely holding 
your baby. While holding baby, unbuckle front buckle. 
Remove carrier. Place baby in a safe spot. 
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INSTRUCTIONS
For a child who is standing and walking independently 

1. Place shoulder strap over 
either shoulder with seat 
positioned on opposite side. 
Ensure both buckles are securely 
fastened. Generously loosen front 
buckle strap. Ensure front edge of 
the seat is facing adult user and 
the seat back is flipped upward.

2. Squat or kneel with the child next to your hip. Lift the 
seat of the ComfyHoldTM carrier up over child’s head and 
place behind the child’s back. Center the seat on their 
bottom. Ensure the seat back is up and extending up their 
lower back. The seam where seat back meets seat bottom 
should be at the base of the child's spine. Support the child’s 
bottom under the ComfyHoldTM carrier with one hand, stand 
up. Ensure child’s legs are straddling adult user’s side body.

3. While supporting the child with one hand, pull strap to 
tighten front buckle for a secure fit.

“CLICK”

BE SURE TO ALWAYS HAVE ONE HAND 
ON THE CHILD’S BACK AT ALL TIMES.
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INSTRUCTIONS (cont.)
For a child who is standing and walking independently 

5. Ensure both front and back buckles are fully 
secured. Roll and secure any extra strap length 
with the elastic loop.

6. IMPORTANT! Always keep one hand on the child’s back. 
The child’s legs should be on either side of adult user’s 
body. Child’s bottom should be centered on the seat, 
with seat back fully extended and laying against child’s 
lower back.

4. Ensure child's head 
is close enough to kiss 
and airways are clear. 

Time for a safety check, [T.I.C.K.S. Page 3 & 4]
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INSTRUCTIONS (cont.)
For a child who is standing and walking independently 

7. To remove carrier: Squat or kneel while supporting 
the child’s back. With the child’s feet on the ground, 
unroll and loosen strap. Allow child to stand and pull 
carrier up over child’s head until child is fully released 
from the carrier.

FOR VIDEOS AND MORE INFORMATION
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IMPORTANT
• Read all instructions and warnings before using the ComfyHoldTM carrier.
• Keep these instructions for future use.
• Check to ensure all buckles, straps and adjustments are secure before each use. 
	 Inspect the ComfyHoldTM carrier regularly for any signs of wear and tear.
• Check for ripped seams, torn straps or fabric, or damaged fasteners before each use.
• Ensure proper placement of child in product including leg placement.
• Child must face towards you at all times.
• Premature infants, infants with respiratory problems, and infants under 4 months are at 	
	 greatest risk of suffocation.
• Never use a soft carrier when balance or mobility is impaired because of exercise, 
	 drowsiness  or medical conditions.
• Never use a soft carrier while engaging in activities such as cooking and cleaning which 	
	 involve a heat source or exposure to chemicals.
• Never use in showers, pools, or any water environments.
• Never use a soft infant carrier while driving or being a passenger in a motor vehicle.
• Never perform any sporting activity such as running and cycling while wearing the 	
	 carrier with baby in it.
• Do be aware of your surroundings, as the two of you take up more space than 
	 you do alone.
• Be particularly mindful of doorways, furniture corners or car doors.
• Never leave child unattended in carrier.
• Do not lean carrier against child. 
• Do not place more than one child in the carrier. 
• Do not use more than one carrier at a time.
• This baby carrier must not be used as a back carrier.
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FALL AND SUFFOCATION HAZARD
FALL HAZARD – Infants can fall through a wide leg opening or out of carrier.
 • Always hold baby closely until carrier is correctly attached to you.
 • Ensure baby is directly against your torso and your clothing, with
  no carrier fabric in between you and baby.
 • Before each use, make sure buckles are securely fastened.
 • Take special care when leaning or walking.
 • Never bend at waist; bend at knees.
 • Only use this carrier for children between 16 lbs. and 45 lbs.

SUFFOCATION HAZARD – Infants under 4 months can suffocate in this 
product if face is pressed tight against your body.
 • Do not strap baby too tight against your body.
 • Allow room for head movement.
 • Keep infant’s face free from obstructions at all times.
 • If you nurse your baby in carrier, always reposition after feeding so 
  baby’s face is not pressed against your body.
 • Never lie down or sleep with baby in the baby carrier.
 • Not suitable for back carrying.

! CAUTION
SUFFOCATION HAZARD:
• Do not place blankets or jackets over the child
   while he or she is in the carrier.
• Make sure the carrier is not covering the child’s
  nose or mouth at any time during use.
• Make sure child is positioned properly in the  
 carrier and be sure to always have one hand
 on child's back at all times. See instructions
 at boppy.com.
• Do monitor baby’s breathing at all times. Make sure    
   a young infant’s chin is off his or her chest and   
   the back is supported.
• Child must face towards you at all times.
FALL HAZARD:
• Do watch your step, as your balance can be
   affected while wearing.
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WASHING/CARE INSTRUCTIONS

WARRANTY
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Machine wash using mild liquid detergent, delicate cycle, cold 30°C (65°F - 85°F). 
Non-chlorine bleach when needed. Tumble dry low on delicate cycle. 

Do not iron. Do not dry clean.

At The Boppy Company, our goal is to make your life as a new parent or 
parent-to-be more comfortable. We make innovative, superior products 
for parents and babies.
We warrant that all Boppy® products, except for Boppy® Healthcare products, 
will be free from material defects, damage caused by improper care prior to 
the time of purchase, and workmanship defects for one year from the date 
of purchase.
This warranty does not cover normal wear or damage from misuse, abuse, 
improper storage and handling, failure to follow the instructions on installation, 
accident, unauthorized repair or alteration. On this page, “Boppy® Products” 
means all covered products (i.e. all Boppy® product except for Boppy® 
Healthcare products)
If your Boppy® product is defective and is eligible for this limited warranty,  
we will repair or replace your product at our discretion.



IMPORTANT!
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. 

Lisez et suivez toutes les instructions avant utilisation.
Conforme à la norme ASTM F2236 Norme de sécurité des consommateurs 

pour les porte-bébés souples.

CONNAÎTRE VOTRE PORTE-BÉBÉ
Avant utilisation, toujours vérifier que le produit n'est pas endommagé, cassé, déchiré 

ou que des pièces ne manquent pas. NE PAS utiliser si des composants sont 
manquants ou endommagés.

PORTE-BÉBÉ EN BANDOULIÈRE
ComfyHoldMC

A.	 Courroies d’épaule pour adulte
B.  Boucles
C.	 Fond du siège
D.	 Bord avant du siège
E.	 Dossier du siège
F.	 Couture entre le dossier
	 et le bas du siège
G. 	Étiquette de position
H.	 Étiquette d'avertissement
I.	 Courroie réglable
J.	 Boucle élastique
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LA REGLE S.E.S.M.S. POUR LE PORT SÛR DU BÉBÉ
Gardez votre bébé près de vous et en toute sécurité. 
Lorsque vous utilisez un porte-bébé, n’oubliez pas :

SERRÉ
EN VUE À TOUT MOMENT
SUFFISAMMENT PROCHE POUR L’EMBRASSER
MENTON DÉGAGÉ DE LA POITRINE
SUPPORT DU DOS DU BÉBÉ

SERRÉ 
Les porte-bébés doivent être suffisamment serrés 
pour serrer bébé contre vous, car cela sera plus 
confortable pour vous deux. Tout tissu mou ou lâche 
permettra à bébé de s’affaisser dans le porte-bébé, 
ce qui peut gêner sa respiration et tirer sur 
votre dos.

EN VUE À TOUT MOMENT 
Vous devriez toujours pouvoir voir le visage de 
bébé simplement en regardant vers le bas et sur 
le côté. Le tissu de tout porte-bébé ne doit pas se 
refermer autour du visage de bébé.
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SUFFISAMMENT PROCHE POUR L’EMBRASSER 
La tête de bébé doit être aussi proche que possible 
de votre menton pour être à l'aise. En inclinant la tête 
vers le bas, vous devriez pouvoir embrasser bébé sur 
la tête ou le front.

MENTON DÉGAGÉ DE LA POITRINE 
Le bébé ne doit jamais être recroquevillé de sorte que 
son menton appuie de force sur sa poitrine, car cela 
peut empêcher sa respiration. Assurez-vous qu’il y a 
toujours un espace d’au moins une largeur de doigt 
sous le menton de bébé.

SUPPORT DU DOS DU BÉBÉ 
En position de portage verticale, bébé doit être tenu 
confortablement proche de vous pour que son dos soit 
dans sa position naturelle et toujours soutenu par votre 
main. Le ventre et la poitrine de bébé sont contre vous. 
Si les courroies sont trop lâches, bébé peut s’affaisser, 
ce qui peut obstruer partiellement ses voies respiratoires. 
Vous pouvez le tester en appuyant doucement sur le dos 
de bébé avec votre main de soutien – bébé ne devrait 
pas se redresser ni se rapprocher de vous.
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DEUX FAÇONS DE LE PORTER

Avec un bébé qui n'est 
pas encore capable de 

se tenir debout ou de 
marcher, mais qui peut 

tenir sa tête.

Avec un enfant capable 
de se tenir debout et 

de marcher de manière 
autonome.

Les jambes de l’enfant chevauchent les côtés du corps de l’utilisateur adulte. 
Les fesses de l’enfant sont centrées dans le siège et le dossier du siège est relevé 
et repose contre le bas du dos de l’enfant. Le nez et la bouche de l’enfant 
sont libres de toutes obstructions. Le porte-bébé est fixé solidement autour de 
l’épaule et du torse de l’utilisateur adulte. Assurez-vous que la tête de l’enfant 
est suffisamment proche pour l’embrasser.

IMPORTANT!
GARDEZ TOUJOURS UNE MAIN SUR LE DOS DE L’ENFANT.
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Utilisation correcte

L’enfant doit toujours être 
assis en position verticale.

Gardez toujours une main 
pour soutenir le dos 

de l’enfant.

L'enfant doit être face 
à l'utilisateur adulte à 

tout moment.
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Utilisation incorrecte

Ne pas utiliser sans soutenir 
le dos de l’enfant.

Ne pas utiliser pour coucher 
l'enfant. Ne pas utiliser 

comme écharpe.

Ne pas utiliser avec l'enfant 
face dirigée vers l'extérieur. 

NE CONVIENT PAS POUR 
LE TRANSPORT SUR LE DOS

X

X

X
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3. Tout en soutenant le bébé d'une main, tirez sur la 
courroie pour serrer la boucle avant et assurer un 
ajustement sûr.

INSTRUCTIONS
Pour un bébé qui ne se tient pas encore debout ou ne marche pas de 
manière autonome, mais qui a un bon contrôle de la tête et du cou.

1. Placez la courroie d'épaule 
sur l'une ou l'autre épaule avec 
le siège positionné sur le côté 
opposé. Assurez-vous que les 
deux boucles sont bien fixées. 
Bien desserrer la boucle de la 
courroie avant. Assurez-vous 
que le bord avant du siège 
fait face à l'adulte et que le 
dossier est relevé. 

2. Prenez le bébé dans vos bras. Maintenez-le bien 
haut sur le torse de l'adulte. Tirez le siège en tissu sous les 
fesses de bébé. Assurez-vous que les jambes du bébé 
chevauchent le côté du corps de l’utilisateur adulte.  
Assurez-vous que le dossier du siège est relevé et contre 
le bas du dos de bébé. La couture où le dossier du siège 
rencontre le bas du siège devrait être à la base de la 
colonne vertébrale de bébé.

« CLIQUER »

ASSUREZ-VOUS DE TOUJOURS AVOIR 
UNE MAIN SUR LE DOS DE BÉBÉ.
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INSTRUCTIONS (suite)
Pour un bébé qui ne se tient pas encore debout ou ne marche pas de 
manière autonome, mais qui a un bon contrôle de la tête et du cou.

4. Assurez-vous que la tête 
de bébé est suffisamment 
proche pour l’embrasser et 
que ses voies respiratoires 
sont dégagées.

5. Assurez-vous que les boucles avant et arrière 
sont bien fixées. Enroulez et fixez le surplus de 
courroie avec la boucle élastique.

6. IMPORTANT! Gardez toujours une main sur le dos de 
bébé. Les jambes de bébé doivent être de chaque côté 
du corps de l’utilisateur adulte. Les fesses de bébé doivent 
être centrées sur le siège, avec le dossier complètement 
étendu et posé contre le bas du dos de bébé.

Il est temps de faire un contrôle de sécurité, 
[S.E.S.M.S. Pages 18 et 19]
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INSTRUCTIONS (suite)
Pour un bébé qui ne se tient pas encore debout ou ne marche pas de 
manière autonome, mais qui a un bon contrôle de la tête et du cou.

7. Pour retirer le porte-bébé : assurez-vous de tenir votre 
bébé en toute sécurité. Tout en tenant bébé, débouclez 
la boucle avant. Retirez le porte-bébé. Placez bébé dans 
un endroit sûr.
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INSTRUCTIONS
Pour un enfant qui se tient debout et marche de manière autonome

1. Placez la courroie d'épaule 
sur l'une ou l'autre épaule avec 
le siège positionné sur le côté 
opposé. Assurez-vous que les 
deux boucles sont bien fixées. 
Bien desserrer la boucle de la 
courroie avant. Assurez-vous 
que le bord avant du siège 
fait face à l'adulte et que le 
dossier est relevé.

2. Accroupissez-vous ou agenouillez-vous avec l’enfant à 
côté de votre hanche. Soulevez le siège du porte-bébé 
ComfyHoldMC au-dessus de la tête de l’enfant et placez-
le derrière le dos de l’enfant. Centrez le siège sur ses 
fesses. Assurez-vous que le dossier du siège est relevé et 
qu'il s'étend jusqu'au bas du dos. La couture où le dossier 
du siège rencontre le bas du siège doit être à la base 
de la colonne vertébrale de l'enfant. Soutenez les fesses 
de l’enfant sous le porte-bébé ComfyHoldMC avec une 
main, levez-vous. Assurez-vous que les jambes de l’enfant 
chevauchent le côté du corps de l’utilisateur adulte.

3. Tout en soutenant l'enfant d'une main, tirez sur la 
courroie pour serrer la boucle avant et assurer un 
ajustement sûr.

ASSUREZ-VOUS DE TOUJOURS AVOIR 
UNE MAIN SUR LE DOS DE BÉBÉ.

« CLIQUER »
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INSTRUCTIONS (suite)
Pour un enfant qui se tient debout et marche de manière autonome

5. Assurez-vous que les boucles avant et arrière 
sont bien fixées. Enroulez et fixez le surplus de 
courroie avec la boucle élastique.

6. IMPORTANT! Gardez toujours une main sur le dos de 
l'enfant. Les jambes de l'enfant doivent être de chaque 
côté du corps de l’utilisateur adulte. Les fesses de 
l'enfant doivent être centrées sur le siège, avec le dossier 
complètement étendu et posé contre le bas du dos de 
l'enfant.

4. Assurez-vous que la tête 
de l'enfant est suffisamment 
proche pour l’embrasser et 
que ses voies respiratoires 
sont dégagées. 

Il est temps de faire un contrôle de sécurité, 
[S.E.S.M.S. Pages 18 et 19]
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INSTRUCTIONS (suite)
Pour un enfant qui se tient debout et marche de manière autonome

7. Pour retirer le porte-bébé : accroupissez-vous ou 
agenouillez-vous tout en soutenant le dos de l’enfant. 
Les pieds de l’enfant au sol, déroulez et desserrez la 
courroie. Laissez l’enfant se tenir debout et tirez le 
porte-bébé au-dessus de sa tête jusqu’à ce qu’il soit 
complètement libéré du porte-bébé. 

POUR DES VIDÉOS ET PLUS D'INFORMATIONS
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IMPORTANT

• Lisez toutes les instructions et tous les avertissements avant d’utiliser le porte-bébé 	
	 ComfyHoldMC.
• Conservez ces instructions pour une utilisation future.
• Vérifiez que toutes les boucles, courroies et réglages sont bien fixés avant chaque 	
	 utilisation. Inspectez régulièrement le porte-bébé ComfyHoldMC afin de détecter 
	 tout signe d’usure.
• Vérifiez les coutures décousues, les courroies ou le tissu déchirés ou les attaches 		
	 endommagées avant chaque utilisation.
• Assurez-vous que l’enfant est correctement placé dans le produit, y compris le 		
	 placement des jambes.
• L’enfant doit vous faire face à tout moment.
• Les nourrissons prématurés, les nourrissons souffrant de problèmes respiratoires et les 	
	 nourrissons de moins de 4 mois sont les plus exposés au risque d'étouffement.
• N'utilisez jamais un porte-bébé souple lorsque votre équilibre ou votre mobilité est altéré 	
	 à cause d’une activité physique, de la somnolence ou de conditions médicales.
• N'utilisez jamais un porte-bébé souple lors d'activités telles que la cuisine et le nettoyage 	
	 qui impliquent une source de chaleur ou une exposition à des produits chimiques.
• N'utilisez  jamais sous la douche, dans une piscine ou dans tout autre environnement 	
	 aquatique.
• N'utilisez jamais un porte-bébé souple en conduisant ou en étant passager dans un 	
	 véhicule à moteur.
• Ne pratiquez jamais d’activité sportive telle que la course à pied ou le vélo lorsque vous 	
	 portez votre bébé dans le porte-bébé.
• Soyez conscient de votre environnement, car vous prenez plus de place à deux que seul.
• Faites particulièrement attention aux portes, aux coins des meubles ou aux portes 
	 de voiture.
• Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance dans le porte-bébé.
• Ne pas appuyer le porte-bébé contre l’enfant.
• Ne placez pas plus d’un enfant dans le porte-bébé.
• N’utilisez pas plus d’un porte-bébé à la fois.
• Ce porte-bébé ne doit pas être utilisé comme un porte-bébé dorsal. 
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RISQUE DE CHUTE ET D’ÉTOUFFEMENT
RISQUE DE CHUTE – Les bébés peuvent tomber à travers une ouverture 
large pour les jambes ou hors du porte-bébé.
 • Toujours tenir le bébé de près jusqu’à ce que le porte-bébé soit   
  correctement fixé à soi.
 • Assurez-vous que bébé est en contact direct avec votre torse et vos   
  vêtements, sans tissu du porte-bébé entre vous et bébé.
 • Avant chaque utilisation, assurez-vous que les boucles sont
  bien attachées. 
 • Ne jamais se plier à la taille; pliez les genoux.
 • Utilisez ce porte-bébé uniquement pour les enfants pesant entre 16 et
  45 livres (7,25 à 20,41 kg).

RISQUE D’ÉTOUFFEMENT – Les bébés âgés de moins de 4 mois peuvent  
s’étouffer dans ce produit si leur visage est pressé fermement contre le 
corps du porteur.
 • Ne pas serrer trop fermement le bébé contre soi à l’aide des courroies. 
 • Laisser de l’espace pour que le bébé puisse bouger la tête.
 • Garder le visage du bébé libre d’obstructions à tout moment.
 • Si vous allaitez votre bébé dans le porte-bébé, repositionnez-le toujours  
  après l’allaitement afin que son visage ne soit pas pressé contre
  votre corps.
 • Ne jamais s’étendre ou dormir avec bébé dans le porte-bébé.
 • Ne convient pas pour le transport sur le dos.

MISE EN GARDE
RISQUE D’ÉTOUFFEMENT :
• Ne placez pas de couvertures ou de vestes sur 
   l'enfant lorsqu'il est dans le porte-bébé. 
• Assurez-vous que le porte-bébé ne couvre le nez 
   ou la bouche de l’enfant à aucun moment durant 
   l’usage.
• Assurez-vous que l'enfant est bien positionné  
 dans le porte-bébé et veillez à toujours avoir
 une main sur son dos. Voir le mode d’emploi
 sur boppy.com.
• Surveillez constamment la respiration du bébé. 
   Assurez-vous que le menton du nourrisson ne 
  repose pas contre sa poitrine et que son dos est 
   supporté.
• L’enfant doit toujours être tourné vers vous.
RISQUE DE CHUTE :
• Faites attention en marchant, car le port du 
   porte-bébé peut affecter votre équilibre.

!
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INSTRUCTIONS DE LAVAGE / ENTRETIEN

GARANTIE

31

Laver à la machine à l’aide d’un détersif liquide doux, au cycle délicat, 
à 30 °C (65 à 85 °F). Un blanchiment non chloré au besoin. Faire sécher à la 

machine à basse température. Ne pas repasser. Ne pas nettoyer à sec.

Chez The Boppy Company, notre objectif est de rendre votre vie de nouveau 
parent ou de futur parent plus confortable. Nous fabriquons des produits 
innovants et de qualité supérieure pour les parents et les bébés.
Nous garantissons que tous les produits BoppyMD, à l'exception des produits 
soins de santé BoppyMD, seront exempts de défauts matériels, de dommages 
causés par un entretien inapproprié avant l'achat et de défauts de fabrication 
pendant un an à compter de la date d'achat.
Cette garantie ne couvre pas l'usure normale ou les dommages causés 
par une mauvaise utilisation, un abus, un stockage et une manipulation 
inappropriés, le non-respect des instructions d'installation, un accident, une 
réparation ou une modification non autorisée. Sur cette page « Produits 
BoppyMD » signifie tous les produits couverts (c'est-à-dire tous les produits 
BoppyMD à l'exception des produits soins de santé BoppyMD).
Si votre produit BoppyMD est défectueux et est éligible à cette garantie limitée, 
nous réparerons ou remplacerons votre produit à notre discrétion.



¡IMPORTANTE!
LEER ATENTAMENTE Y CONSERVAR ESTE MANUAL PARA 

FUTURAS CONSULTAS.  
Leer y seguir todas las instrucciones antes de usar.  

Cumple con la norma ASTM F2236 Norma de seguridad del consumidor 
para portabebés blandos.

CONOZCA EL PORTABEBÉ
Siempre verificar que el producto no esté dañado, roto, desgarrado o que falten piezas 

antes de usarlo. NO se debe usar si falta algún componente o está dañado.

PORTABEBÉ CRUZADO
ComfyHoldTM

A.	 Correa para el hombro para adulto
B.   Hebillas
C.	 Parte inferior del asiento
D.	 Borde delantero del asiento
E.	 Respaldo del asiento
F.	 Costura entre el respaldo y
	 la parte inferior del asiento
G. 	Etiqueta posicional
H.	 Etiqueta de advertencia
I.	 Correa ajustable
J.	 Anillo elástico

 

ajuste de la 
hebilla oculta

A

E

E

H
G

D

A I

J

B

B
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B
C
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LA REGLA T.I.C.C.S PARA LLEVAR AL BEBÉ SEGURO
Mantener al bebé cerca y mantenerlo seguro. 

Al llevar un portabebé, no olvidar:

TENER BIEN AJUSTADO
INFALIBLEMENTE A LA VISTA EN TODO MOMENTO
CERCA LO SUFICIENTE PARA BESARLO
CON EL MENTÓN DESPEGADO DEL PECHO
SUJETANDO LA ESPALDA DEL BEBÉ

TENER BIEN AJUSTADO 
Los portabebés deben estar lo suficientemente 
apretados como para abrazar al bebé cerca de 
usted, ya que esto será más cómodo para ambos. 
Cualquier tela holgada o suelta permitirá que el 
bebé se hunda en el portabebés, lo que puede 
dificultar la respiración del bebé y ejercer presión 
en la espalda del usuario adulto.

INFALIBLEMENTE A LA VISTA EN TODO MOMENTO  
Siempre se debe poder ver la cara del bebé 
simplemente mirando hacia abajo y hacia un lado. 
No debe cerrarse la tela de ningún portabebés 
alrededor de la cara del bebé.
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CERCA LO SUFICIENTE PARA BESARLO  
La cabeza del bebé debe estar lo más cerca posible 
de su mentón como resulte cómodo. Al inclinar la 
cabeza hacia abajo, se debe poder besar al bebé 
en la cabeza o en la frente.

CON EL MENTÓN DESPEGADO DEL PECHO  
El bebé nunca debe estar acurrucado, de modo que 
la barbilla del bebé se fuerce sobre el pecho del bebé, 
ya que esto puede restringir la respiración. Asegurarse 
de que siempre haya un espacio de al menos un dedo 
de ancho debajo del mentón del bebé.

SUJETAR LA ESPALDA DEL BEBÉ  
En una posición de transporte vertical, el bebé debe 
sostenerse cómodo cerca de usted para que la espalda 
del bebé esté en su posición natural y siempre apoyada 
en su mano. La barriga y el pecho del bebé están contra 
su costado. Si las correas están demasiado flojas, el 
bebé puede hundirse, lo que puede cerrar parcialmente 
las vías respiratorias del bebé. Esto se puede probar 
presionando suavemente la espalda del bebé con 
la mano de apoyo: el bebé no debe desenrollarse ni 
acercarse a usted.
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DOS MANERAS DE LLEVAR

Con un bebé que aún no 
puede pararse o caminar, 
pero puede mantener la 

cabeza erguida.

Con un niño capaz de 
pararse y caminar de 
forma independiente.

Las piernas del niño se extienden a horcajadas sobre el costado del cuerpo 
del usuario adulto. El trasero del niño queda centrado en el asiento y el 
respaldo del asiento volteado hacia arriba y apoyado contra la parte inferior 
de la espalda del niño. La nariz y la boca del niño deben quedar libres de 
obstrucciones. El portabebés se asegura alrededor del hombro y el torso del 
usuario adulto. Asegurarse de que la cabeza del niño esté lo suficientemente 
cerca como para besarla.

¡IMPORTANTE!
MANTENER SIEMPRE UNA MANO EN LA ESPALDA DEL NIÑO.
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Uso correcto

El niño siempre debe 
estar sentado en 
posición vertical.

Mantener siempre una 
mano sosteniendo la 

espalda del niño.

El niño debe quedar 
apuntando hacia el usuario 
adulto en todo momento.
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Uso incorrecto

No usarlo sin apoyar la 
espalda del niño.

No usar para reclinar al niño. 
No usar como cabestrillo.

No usarlo con el niño 
mirando hacia afuera.  

NO APTO PARA LLEVAR 
EN LA ESPALDA

X

X

X

37



3. Sosteniendo al bebé con una mano, tirar de la correa 
para apretar la hebilla delantera y lograr un ajuste seguro.

INSTRUCCIONES
Para un bebé que aún no se pone de pie ni camina de forma independiente, 

pero tiene un buen control de la cabeza y el cuello.

1. Poner la correa para el hombro 
sobre cualquiera de los hombros 
con el asiento colocado en el 
lado opuesto. Verificar que ambas 
hebillas estén bien abrochadas. 
Aflojar generosamente la correa 
de la hebilla delantera. Asegurarse 
que el borde delantero del asiento 
quede orientado hacia el usuario 
adulto y que el respaldo del 
asiento esté volteado hacia arriba.

2. Tomar al bebé. Sostener al bebé en lo alto del torso 
del usuario adulto. Tirar del asiento de tela debajo del 
trasero del bebé. Verificar que las piernas del bebé estén a 
horcajadas sobre el costado del cuerpo del usuario adulto. 
Asegurarse que el respaldo del asiento esté hacia arriba 
y contra la parte baja de la espalda del bebé. La costura 
donde el respaldo del asiento se encuentra con la parte 
inferior del asiento debe estar en la base de la columna 
vertebral del bebé.

“CLIC”

ASEGURARSE DE TENER SIEMPRE UNA MANO EN 
LA ESPALDA DEL BEBÉ EN TODO MOMENTO.
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INSTRUCCIONES (cont.)
Para un bebé que aún no se pone de pie ni camina de forma independiente, 

pero tiene un buen control de la cabeza y el cuello.

4. Confirmar que la 
cabeza del bebé esté lo 
suficientemente cerca 
para besarla y que las 
vías respiratorias estén 
despejadas. 

5. Verificar que las hebillas delanteras y traseras 
estén completamente aseguradas. Enrollar y 
asegurar cualquier longitud de correa restante 
con el lazo elástico.

6. ¡IMPORTANTE! Mantener siempre una mano en la espalda 
del bebé. Las piernas del bebé deben estar a ambos lados 
del cuerpo del usuario adulto. El trasero del bebé debe 
estar centrado en el asiento, con el respaldo del asiento 
completamente extendido y contra la parte inferior de la 
espalda del bebé. 

Es hora de un control de seguridad, 
[T.I.C.C.S. Página 33 y 34]
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INSTRUCCIONES (cont.)
Para un bebé que aún no se pone de pie ni camina de forma independiente, 

pero tiene un buen control de la cabeza y el cuello.

7. Para quitar el portabebés: Fijarse de estar sosteniendo al 
bebé de manera segura. Sosteniendo al bebé, desabrochar 
la hebilla delantera. Retirar el portabebés. Colocar al bebé 
en un lugar seguro. 
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INSTRUCCIONES
Para un niño que se pone de pie y camina de forma independiente. 

1. Colocar la correa para el hombro 
sobre cualquiera de los hombros 
con el asiento colocado en el lado 
opuesto. Verificar que ambas hebillas 
estén bien abrochadas. Aflojar 
generosamente la correa de la hebilla 
delantera. Asegurarse que el borde 
delantero del asiento esté orientado 
hacia el usuario adulto y que el 
respaldo del asiento esté volteado 
hacia arriba.

2. Ponerse en cuclillas o arrodillarse con el niño junto a su cadera. 
Levantar el asiento del portabebés ComfyHoldTM por encima de 
la cabeza del niño y colocarlo detrás de la espalda del niño. 
Centrar el asiento en su parte inferior. Asegurarse de que el 
respaldo del asiento esté levantado y se extienda hacia la parte 
inferior de la espalda. La costura donde el respaldo del asiento 
se encuentra con la parte inferior del asiento debe quedar en la 
base de la columna vertebral del niño. Apoyar el trasero del niño 
debajo del portabebés ComfyHoldTM con una mano, ponerse 
de pie. Confirmar que las piernas del niño queden a horcajadas 
sobre el costado del cuerpo del usuario adulto.

3. Sosteniendo al niño con una mano, tirar de la correa para 
apretar la hebilla delantera y lograr un ajuste firme.

“CLIC”

ASEGURARSE DE TENER SIEMPRE UNA MANO EN LA 
ESPALDA DEL NIÑO EN TODO MOMENTO.
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INSTRUCCIONES (cont.)
Para un niño que se pone de pie y camina de forma independiente. 

5. Confirmar que las hebillas delanteras y traseras 
estén completamente aseguradas. Enrollar y 
asegurar cualquier longitud de correa adicional 
con el lazo elástico.

6. ¡IMPORTANTE! Mantener siempre una mano en la espalda 
del niño. Las piernas del niño deben quedar a ambos lados 
del cuerpo del usuario adulto. El trasero del niño debe estar 
centrado en el asiento, con el respaldo completamente 
extendido y apoyado contra la parte inferior de la espalda 
del niño.

4. Verificar que la cabeza del 
niño esté lo suficientemente 
cerca para besarla y que 
las vías respiratorias estén 
despejadas.  

Es hora de un control de seguridad, 
[T.I.C.C.S. Página 33 y 34]
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INSTRUCCIONES (cont.)
Para un niño que se pone de pie y camina de forma independiente. 

7. Para quitar el portabebés: Ponerse en cuclillas o 
arrodillarse sosteniendo la espalda del niño. Con los 
pies del niño en el suelo, desenrollar y aflojar la correa. 
Permitir que el niño se pare y tirar del portabebés por 
encima de la cabeza del niño hasta que el niño quede 
completamente liberado del portabebés.

PARA VER VIDEOS Y MÁS INFORMACIÓN
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IMPORTANTE
• Leer todas las instrucciones y advertencias antes de usar el portabebés ComfyHoldTM.
• Guardar estas instrucciones para usarlas en el futuro.
• Verificar que todas las hebillas, correas y ajustes estén seguros antes de cada uso 
	 Inspeccionar el portabebés ComfyHoldTM con regularidad para detectar signos 
	 de desgaste.
• Comprobar si hay costuras rasgadas, correas o tela rotas o sujetadores dañados antes 
	 de cada uso.
• Confirmar la colocación adecuada del niño en el producto, incluida la colocación de 	
	 las piernas.
• El niño debe mirar hacia usted en todo momento.
• Los bebés prematuros, los bebés con problemas respiratorios y los bebés menores de 
	 4 meses corren el mayor riesgo de asfixia.
• Nunca usar un portabebés blando cuando el equilibrio o la movilidad se vean 		
	 afectados debido al ejercicio, somnolencia o afecciones médicas.
• Nunca usar un portabebés blando al realizar actividades como cocinar y limpiar que 	
	 impliquen una fuente de calor o exposición a productos químicos.
• Nunca usarlo en duchas, piscinas ni ningún entorno acuático.
• Nunca usar un portabebés blando al conducir o ir como pasajero en un 
	 vehículo motorizado.
• Nunca realizar ninguna actividad deportiva como correr y andar en bicicleta al usar el 	
	 portabebés con el bebé en él.
• Tomar conciencia del entorno, ya que los dos ocupan más espacio que al estar solos.
• Tener especial cuidado con las puertas, las esquinas de los muebles o las puertas 
	 de los automóviles.
• Nunca dejar a un niño sin supervisión en el portabebés.
• No apoyar el portabebés contra el niño. 
• No poner más de un niño en el portabebés. 
• No usar más de un portabebés a la vez.
• Este portabebés no debe utilizarse como portabebés para llevar en la espalda.
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PELIGRO DE CAÍDAS Y ASFIXIA
PELIGRO DE CAÍDAS – Puede caerse el recién nacido a través de una 
abertura ancha de la pierna o salirse del portabebé.
 • Siempre sostener al bebé muy cerca hasta que el portabebé quede   
  correctamente sujeto en su persona.
 • Verificar que el bebé esté directamente contra su torso y su ropa, sin  
  que la tela del portabebés se interponga entre usted y el bebé.
 • Antes de cada uso, confirmar que las hebillas estén bien abrochadas.
 • Tener especial cuidado al inclinarse o caminar.
 • Nunca doblar la cintura; doblar las rodillas.
 • Utilizar este portabebés solo para niños que pesen entre 16 y 45 lbs.
  (7.25 y 20.41 kg).

PELIGRO DE ASFIXIA – Los bebés menores de 4 meses pueden asfixiarse 
en este producto si presionan la cara contra el cuerpo de usted.
 • No atar al bebé demasiado apretado contra su cuerpo.
 • Dejar espacio para que mueva la cabeza.
 • Mantener la cara del bebé libre de obstrucciones en todo momento.
 • Si amamanta al bebé en un portabebés, siempre cambie de posición  
  después de alimentarlo para que la cara del bebé no quede presionada  
  contra su cuerpo.
 • Nunca acostarse ni dormir con el bebé en el portabebés.
 • No es apto para llevar en la espalda.

PRECAUCIÓN
PELIGRO DE ASFIXIA:
• Nunca poner mantas ni chaquetas encima del 
   niño cuando esté en el portabebé.
• Fijarse en que el portador no cubra la nariz ni la 
   boca del niño en ningún momento durante el uso.
• Verificar que el niño esté colocado correctamente  
 en el portabebés y fijarse en tener siempre una  
 mano en la espalda del niño en todo momento.  
 Consultar las instrucciones en boppy.com.
• Vigilar la respiración del bebé en todo momento. 
   Verificar que el mentón del pequeño esté alejado 
   del pecho y que tenga la espalda apoyada.
• El niño debe apuntar hacia usted en todo  
 momento.
PELIGRO DE CAÍDA:
• Fijarse en donde pisa, porque puede verse 
   afectado su equilibro al llevarlo puesto.

!
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INSTRUCCIONES DE LAVADO/CUIDADO

GARANTÍA
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Lavar a máquina con detergente líquido suave, ciclo delicado, frío 30 °C (65 °F - 85 °F). 
Usar blanqueador sin cloro cuando sea necesario. Secar en secadora a baja temperatura 

en ciclo delicado. No planchar. No lavar en seco.

En The Boppy Company, nuestro objetivo es facilitarles una vida cómoda a los 
padres primerizos o futuros padres. Fabricamos productos innovadores y de 
calidad superior para padres y bebés.
Garantizamos que todos los productos Boppy®, a excepción de los productos 
Boppy® Healthcare, estarán libres de defectos materiales, daños causados 
por un cuidado inadecuado antes del momento de la compra y defectos de 
mano de obra durante un año a partir de la fecha de compra.
Esta garantía no cubre el desgaste normal o los daños causados por el 
mal uso, el abuso, el almacenamiento y la manipulación inadecuados, el 
incumplimiento de las instrucciones de instalación, el accidente, la reparación 
o la alteración no autorizadas. En esta página, "Productos Boppy®" se refiere 
a todos los productos cubiertos (es decir, todos los productos Boppy® excepto 
los productos Boppy® Healthcare)
Si el producto Boppy® resulta defectuoso y está cubierto por esta garantía 
limitada, repararemos o reemplazaremos su producto a nuestra discreción.





For more information 
If you have questions or comments about this product, or are missing parts, please 

contact the manufacturer. Do not return product to point of purchase. 
Please contact info@boppy.com or call 888-772-6779. 

Address: 350 Indiana Street, Suite 800, Golden, CO 80401

Register your Boppy® ComfyHoldTM Cross-Body Hip Carrier at 
www/boppy.com/product-registration.

Pour plus d'informations
Si vous avez des questions ou des commentaires sur ce produit, ou s'il manque des 

pièces, veuillez contacter le fabricant. Ne retournez pas le produit au point de d'achat.  
Veuillez contacter info@boppy.com ou téléphoner au 888-772-6779.  

Adresse : 350 Indiana Street, Suite 800, Golden, CO 80401

Enregistrez votre Porte-bébé en bandoulière ComfyHoldMC 
BoppyMD sur www/boppy.com/product-registration. 

Para obtener más información 
En caso de haber preguntas o comentarios sobre este producto, o si le faltan piezas, 

ponerse en contacto con el fabricante. No devolver el producto al punto de compra. 
Comunicarse con info@boppy.com o llame al 888-772-6779. 
Dirección: 350 Indiana Street, Suite 800, Golden, CO 80401

Registrar el portabebés cruzado Boppy® ComfyHoldTM 
en www/boppy.com/product-registration.

©2025 The Boppy Company, LLC • 350 Indiana Street, Suite 800 • Golden, CO 80401, USA. Phone: 720.746.3820 • Fax: 720.746.3838 • E-mail: info@boppy.com • Boppy®, 
Comfort, it’s a Boppy Thing®, The Mother of Comfort™, ComfyHold™ and the Boppy logos are trademarks or registered trademarks of The Boppy Company, LLC in the USA 

and other countries. All rights reserved. This product has a limited, one-year warranty. For details visit www.boppy.com or call 888.772.6779.

©2025 The Boppy Company, LLC • 350 Indiana Street, Suite 800 Golden, CO 80401, USA. • Téléphone : 720.746.3820 • Télécopieur : 720.746.3838 • Courriel : info@boppy.com. • BoppyMD, 
Comfort, it’s a Boppy ThingMC, The Mother of ComfortMC, ComfyHoldMC et les logos Boppy sont les marques de commerce ou les marques déposées de The Boppy Company, LLC aux É.-U. et 
dans d’autres pays. Tous droits réservés. Ce produit comporte une garantie limitée d’un an. Pour de plus amples renseignements, visitez www.boppy.com ou composez le 888.772.6779.

©2025 The Boppy Company, LLC • 350 Indiana Street, Suite 800 • Golden, CO 80401, USA. • Teléfono: 720.746.3820 • Fax: 720.746.3838 • Correo electrónico: info@boppy.com. 
Boppy®, Comfort, it’s a Boppy Thing®, ComfyHoldTM,  The Mother of ComfortTM y los logotipos Boppy son marcas comerciales o marcas registradas de The Boppy Company, LLC en los EE. UU. 

y en otros países. Todos los derechos reservados. Este producto tiene una garantía limitada de un año. Para conocer detalles, visite www.boppy.com o llame al 888.772.6779.
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